
AD\1258462BG.docx PE729.869v02-00

BG Единство в многообразието BG

Европейски парламент
2019-2024

Комисия по вътрешния пазар и защита на потребителите

2021/0406(COD)

22.6.2022

СТАНОВИЩЕ
на комисията по вътрешния пазар и защита на потребителите

на вниманието на комисията по международна търговия

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на 
Съвета относно защитата на Съюза и на неговите държави членки от 
икономическа принуда от страна на трети държави
(COM(2021)0775 – C9-0458/2021 – 2021/0406(COD))

Докладчик по становище: Свеня Хан



PE729.869v02-00 2/25 AD\1258462BG.docx

BG

PA_Legam



AD\1258462BG.docx 3/25 PE729.869v02-00

BG

КРАТКА ОБОСНОВКА

На 8 декември 2021 г., Европейската комисия предложи регламент относно защитата 
на Съюза и неговите държави членки от икономическа принуда от страна на трети 
държави. Предложеният инструмент е в отговор на превръщането на ЕС и неговите 
държави членки в мишена на нарочен икономически натиск през последните години, 
като целта е да се укрепи и допълни инструментариумът за търговска защита и да се даде 
възможност на ЕС да се защити по-добре на световната сцена. 

В момента ЕС не разполага със съществуващ инструмент, който да се занимава 
конкретно с принудата, поради което Европейският парламент и няколко държави 
членки поискаха такъв инструмент, както е отбелязано в съвместната декларация на 
Комисията, Съвета и Европейския парламент от 2 февруари 2021 г. Предложението на 
Комисията следва от тази декларация. Този нов инструмент ще позволи на Комисията да 
въведе търговски, инвестиционни и други ограничения срещу трета държава, която 
неправомерно се намесва в политическия избор на ЕС и неговите държави членки. 
Основната функция на предложения инструмент обаче би била да възпира 
икономическото сплашване чрез самото му съществуване. 

Комисията предлага да се използват традиционните изпълнителни и делегирани 
правомощия, налични в рамките на областта на общата търговска политика. В 
предложението на Комисията, ответните мерки на Съюза ще бъдат определяни и 
приемани чрез акт за изпълнение, докато промените в потенциалните мерки за отговор и 
правилата за произход (приложения I и II) ще бъдат предмет на делегирани актове. 

Въпреки че предложеният инструмент е механизъм за търговска защита, предложението 
има последици и за вътрешния пазар. Части от приложение I и цялото приложение II са 
от сферата на компетентност на комисията IMCO: Стоки и обществени поръчки, както и 
правила за произход.

Като се има предвид въздействието върху функционирането на вътрешния пазар на 
всякакви свързани с търговията конфликти или мерки, предприети от трета държава, е 
изненадващо, че няма оценка на въздействието върху вътрешния пазар. И то, въпреки че 
принудителните мерки от трета страна, както и възможните контрамерки, определено 
биха засегнали и вътрешния пазар, както видяхме в случая с Китай, който забрани 
продукти от Литва след дипломатически спор, като отрицателните последици се 
разпространиха върху други държави членки и вътрешния пазар.

Предвид последиците от принудителните действия на трети държави върху вътрешния 
пазар, като докладчик предлагам да се даде роля на държавите членки в започването на 
разследване от Комисията. Предлагам също така допълнения, задължаващи Комисията 
да информира Европейския парламент и държавите членки по време на процеса.

Предложението на Комисията оставя голяма част от вземането на решения единствено 
на Комисията, без парламентарен контрол, тъй като значителна част от действията се 
предлага да бъдат изпълнени само чрез актове за изпълнение.

Считам, че по-подходящият начин би бил Комисията да бъде оправомощена да установи, 
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че е имало принудително действие, след което Комисията, под наблюдението на 
Европейския парламент и държавите членки, да вземе решение за подходящи мерки за 
противодействие. Това би означавало, че мерките за противодействие ще бъдат 
определени и приети чрез делегиран акт, а не акт за изпълнение, както е в предложението 
на Комисията. Промяната на процедурата от акт за изпълнение към делегиран акт би 
осигурила парламентарен контрол върху мерките за противодействие, вместо да даде на 
Комисията пълни правомощия да действа самостоятелно.

След като Европейският парламент и държавите членки се включат във вземането на 
решение относно мерките за противодействие, Комисията ще може да спре или прекрати 
мерките чрез акт за изпълнение. Правомощието да изменя мерките обаче следва да бъде 
предмет на парламентарен контрол, поради което аз като докладчик предлагам 
изменението на мерките да бъде извършвано също чрез делегиран акт.

Тъй като едно от основните опасения по отношение на предложения инструмент е 
относно способността да се действа бързо, предлагам да не се правят промени в член 10, 
параграф 5 от предложението на Комисията, което дава право на Комисията при 
надлежно обосновани наложителни причини за спешност, да приеме актове за 
изпълнение с незабавно приложение за спиране, изменение или прекратяване на 
ответните мерки на Съюза за срок, не по-дълъг от два месеца.

Като цяло предложеният инструмент ясно отговаря на потребността, но е наложително 
да създадем инструмент, който вместо да води до протекционизъм, да гарантира 
функционирането на вътрешния пазар.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по вътрешния пазар и защита на потребителите приканва водещата комисия 
по международна търговия да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Съвременната взаимосвързана 
световна икономика създава повишен 
риск и възможности за икономическа 
принуда, тъй като предоставя на 
държавите засилени, включително 
хибридни, средства за разгръщане на 
такава принуда. Желателно е Съюзът да 
допринася за създаването, 
разработването и изясняването на 

(5) Съвременната взаимосвързана 
световна икономика създава повишен 
риск и възможности за икономическа 
принуда, тъй като предоставя на 
държавите засилени, включително 
хибридни, средства за разгръщане на 
такава принуда. За тази цел е от 
съществено значение да се укрепи 
устойчивостта на вътрешния пазар, 
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международни рамки за 
предотвратяване и премахване на 
ситуациите на икономическа принуда.

да се диверсифицират търговските 
отношения и да се повиши 
европейската конкурентоспособност. 
Желателно е също така Съюзът да 
допринася за създаването, 
разработването и изясняването на 
международни рамки за 
предотвратяване и премахване на 
ситуациите на икономическа принуда 
чрез възпиращ инструмент, който 
допълва съществуващите 
инструменти на Съюза. 
Използването на икономическа 
принуда срещу Съюза и държавите 
членки постоянно нараства.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Въпреки че винаги действа в 
рамките на международното право, от 
съществено значение е Съюзът да 
разполага с подходящ инструмент за 
възпиране и противодействие на 
икономическата принуда от страна на 
трети държави, за да защитава своите 
права и интереси, както и тези на своите 
държави членки. Това важи с особена 
сила в случаите, когато трети държави 
приемат мерки, които засягат 
търговията или инвестициите и 
възпрепятстват легитимния суверенен 
избор на Съюза или на държава членка, 
като се стремят да предотвратят или 
постигнат отмяна, изменение или 
приемане на конкретен акт от Съюза 
или от държава членка. Такива мерки, 
засягащи търговията или инвестициите, 
могат да включват не само действия, 
предприети на територията на третата 
държава и имащи последици на нейна 
територия, но и действия, предприети от 
третата държава, включително чрез 
субекти, контролирани или управлявани 

(6) Въпреки че винаги действа в 
рамките на международното право, от 
съществено значение е Съюзът да 
разполага с подходящ инструмент за 
възпиране и противодействие на 
икономическата принуда от страна на 
трети държави, за да защитава своите 
права и интереси, както и тези на своите 
държави членки, и да гарантира 
правилното функциониране на 
вътрешния пазар Това важи с особена 
сила в случаите, когато трети държави 
приемат мерки, които засягат 
търговията или инвестициите и 
възпрепятстват легитимния суверенен 
избор на Съюза или на държава членка, 
като се стремят да предотвратят или 
постигнат отмяна, изменение или 
приемане на конкретен акт от Съюза 
или от държава членка. Такива мерки, 
засягащи търговията или инвестициите, 
могат да включват не само действия, 
предприети на територията на третата 
държава и имащи последици на нейна 
територия, но и действия, предприети от 
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от третата държава и присъстващи в 
Съюза, които причиняват вреда на 
икономическите дейности в Съюза.

третата държава, включително чрез 
субекти, контролирани или управлявани 
от третата държава и присъстващи в 
Съюза, които причиняват вреда на 
функционирането на вътрешния 
пазар или на икономическите дейности 
в Съюза.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 6 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6a) Принудителните мерки от 
страна на трета държава, насочени 
към една-единствена държава членка, 
имат отрицателни последици за 
правилното функциониране на 
вътрешния пазар, като например 
създават смущения във веригите на 
доставки. Осигуряването на добре 
функциониращ и устойчив вътрешен 
пазар играе стратегическа роля в 
този контекст, тъй като би могъл да 
възпре икономическата принуда от 
трети държави. Поради това е от 
особено значение да се определят 
правила, които предпазват 
вътрешния пазар от отрицателни 
намеси, както и правила, които 
запазват способността на Съюза да 
прави суверенен избор, когато обмисля 
мерки на Съюза в случай на 
принудителни мерки от страна на 
трета държава.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Настоящият регламент има за цел (7) Настоящият регламент има за цел 
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да гарантира ефективен, ефикасен и 
бърз отговор на Съюза на 
икономическата принуда, включително 
възпиране на икономическата принуда 
върху Съюза или държава членка, и като 
крайна мярка — мерки за 
противодействие.

да гарантира ефективен, ефикасен и 
бърз отговор на Съюза на 
икономическата принуда, включително 
възпиране на икономическата принуда 
върху Съюза или държава членка, и като 
крайна мярка — мерки за 
противодействие. Условията за 
задействане на този инструмент и за 
въвеждане на конкретни мерки следва 
да бъдат ясно определени, за да се 
избегне неправилното използване на 
настоящия регламент и да се 
защитят промишлените отрасли на 
Съюза от чуждестранна конкуренция.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) В съответствие с принципа на 
пропорционалност за създаването на 
ефективна и всеобхватна рамка за 
действие на Съюза срещу 
икономическата принуда е необходимо 
и целесъобразно да се установят 
правила относно разглеждането, 
определянето и противодействието по 
отношение на мерките за икономическа 
принуда на трети държави. По-
специално ответните мерки на Съюза 
следва да бъдат предшествани от 
разглеждане на фактите, от 
установяване на съществуването на 
икономическа принуда и, когато е 
възможно, от усилия за намиране на 
решение в сътрудничество със 
съответната трета държава. Всички 
наложени от Съюза мерки следва да 
бъдат съизмерими с вредата, причинена 
от мерките за икономическа принуда на 
третите държави. Критериите за 
определяне на ответните мерки на 
Съюза следва да отчитат по-специално 
необходимостта от избягване или 
свеждане до минимум на страничните 

(9) В съответствие с принципа на 
пропорционалност за създаването на 
ефективна, надеждна и всеобхватна 
рамка за действие на Съюза срещу 
икономическата принуда е необходимо 
и целесъобразно да се установят 
правила относно разглеждането, 
определянето и противодействието по 
отношение на мерките за икономическа 
принуда на трети държави. По-
специално ответните мерки на Съюза 
следва да бъдат предшествани от 
разглеждане на фактите, от 
установяване на съществуването на 
икономическа принуда и на нейното 
въздействие върху Съюза и, когато е 
възможно, от усилия за намиране на 
решение в сътрудничество със 
съответната трета държава. Всички 
наложени от Съюза мерки следва да 
бъдат съизмерими с вредата, причинена 
от мерките за икономическа принуда на 
третите държави. Критериите за 
определяне на ответните мерки на 
Съюза следва да отчитат по-специално 
необходимостта от правна сигурност и 
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ефекти, административната тежест и 
разходите, наложени на икономическите 
оператори от Съюза, както и интереса 
на Съюза. Поради това настоящият 
регламент не надхвърля необходимото 
за постигането на поставените цели 
съгласно разпоредбите на член 5, 
параграф 4 от Договора за Европейския 
съюз.

необходимостта от избягване или 
свеждане до минимум на страничните 
ефекти, административната тежест и 
разходите, наложени на икономическите 
оператори от Съюза, както и интереса 
на Съюза да се съхранят целостта и 
правилното функциониране на 
вътрешния пазар. Поради това 
настоящият регламент не надхвърля 
необходимото за постигането на 
поставените цели съгласно 
разпоредбите на член 5, параграф 4 от 
Договора за Европейския съюз.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) Съюзът налага мерки за 
противодействие само когато други 
средства, като преговори, медиация или 
арбитраж, не водят до бързо и 
ефективно прекратяване на 
икономическата принуда и до 
обезщетяване на вредата, която е 
причинена на Съюза или на неговите 
държави членки, и когато е необходимо 
действие за защита на интересите и 
правата на Съюза и неговите държави 
членки и това е в интерес на Съюза. 
Целесъобразно е в регламента да се 
определят приложимите правила и 
процедури за налагането и прилагането 
на ответни мерки на Съюза и да се 
позволи предприемането на бързи 
действия, когато това е необходимо, за 
да се запази ефективността на ответните 
мерки на Съюза.

(15) Съюзът налага мерки за 
противодействие само когато други 
средства, като преговори, медиация или 
арбитраж, не водят до бързо и 
ефективно прекратяване на 
икономическата принуда и до 
обезщетяване на вредата, която е 
причинена на Съюза или на неговите 
държави членки, и когато е необходимо 
действие за защита на вътрешния 
пазар, на интересите и правата на 
Съюза и неговите държави членки и 
това е в интерес на Съюза. 
Целесъобразно е в регламента да се 
определят приложимите правила и 
процедури за налагането и прилагането 
на ответни мерки на Съюза и да се 
позволи предприемането на бързи 
действия, когато това е необходимо, за 
да се запази ефективността на ответните 
мерки на Съюза. Тези приложими 
правила следва да гарантират, че 
регламентът не възпрепятства 
отвореността на Съюза и основаната 
на правила търговия.
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Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Ответните мерки на Съюза, 
приети в съответствие с настоящия 
регламент, следва да бъдат подбрани и 
разработени въз основа на обективни 
критерии, включително: ефективността 
на мерките за стимулиране на 
прекратяването на икономическата 
принуда от третата държава; потенциала 
на мерките за намаляване на 
последиците за икономическите 
оператори от Съюза, които са засегнати 
от мерките за икономическа принуда, 
предприети от третата държава; целта за 
избягване или свеждане до минимум на 
отрицателните икономически и други 
последици за Съюза; и избягването на 
непропорционална административна 
сложност и разходи. От съществено 
значение е също така при подбора и 
разработването на ответни мерки на 
Съюза да се вземат предвид интересите 
на Съюза. Ответните мерки на Съюза 
следва да се избират от широк спектър 
от варианти, за да се даде възможност за 
приемане на най-подходящите мерки 
във всеки конкретен случай.

(16) Ответните мерки на Съюза, 
приети в съответствие с настоящия 
регламент, следва да бъдат подбрани и 
разработени въз основа на обективни 
критерии, включително: ефективността 
на мерките за стимулиране на 
прекратяването на икономическата 
принуда от третата държава; потенциала 
на мерките за намаляване на 
последиците за икономическите 
оператори от Съюза, които са засегнати 
от мерките за икономическа принуда, 
предприети от третата държава; целта за 
избягване или свеждане до минимум на 
отрицателните икономически и други 
последици за Съюза; и избягването на 
непропорционална административна 
сложност и разходи. От съществено 
значение е също така при подбора и 
разработването на ответни мерки на 
Съюза да се вземат предвид интересите 
на Съюза и тези мерки да са 
пропорционални и насочени, така че 
да се постигне максимална 
ефективност на мерките и да се сведе 
до минимум  тяхното въздействие 
върху икономическите оператори от 
Съюза. Ответните мерки на Съюза 
следва да се избират от широк спектър 
от варианти, за да се даде възможност за 
приемане на най-подходящите мерки 
във всеки конкретен случай.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) След приемането на ответните (19) След приемането на ответните 
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мерки на Съюза Комисията следва 
непрекъснато да оценява ситуацията по 
отношение на мерките на третата 
държава за икономическа принуда, 
ефективността на ответните мерки на 
Съюза и последиците от тях с оглед на 
съответното адаптиране, спиране или 
прекратяване на ответните мерки. 
Поради това е необходимо да се 
определят правилата и процедурите за 
изменение, спиране и прекратяване на 
ответните мерки на Съюза, както и 
ситуациите, в които те са 
целесъобразни.

мерки на Съюза Комисията следва 
непрекъснато да оценява ситуацията по 
отношение на мерките на третата 
държава за икономическа принуда, 
ефективността на ответните мерки на 
Съюза и последиците от тях с оглед на 
съответното адаптиране, спиране или 
прекратяване на ответните мерки. 
Поради това е необходимо да се 
определят правилата и процедурите за 
изменение, спиране и прекратяване на 
ответните мерки на Съюза, както и 
ситуациите, в които те са 
целесъобразни. Комисията следва да 
ангажира пълноценно Европейския 
парламент и Съвета на всеки етап от 
процедурата като редовно докладва за 
последните развития, резултатите 
от прегледа на ефективността на 
мерките за противодействие, както и 
за следващите стъпки, които 
възнамерява да предприеме.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) От съществено значение е да се 
осигурят възможности за участие на 
заинтересованите страни за целите на 
приемането и изменението на ответните 
мерки на Съюза и когато това е от 
значение за целите на спирането и 
прекратяването на ответните мерки, с 
оглед на потенциалното въздействие 
върху тези заинтересовани страни.

(20) От съществено значение е да се 
осигурят възможности за участие на 
заинтересованите страни, включително 
предприятия, за целите на приемането 
и изменението на ответните мерки на 
Съюза и когато това е от значение за 
целите на спирането и прекратяването 
на ответните мерки, с оглед на 
потенциалното въздействие върху тези 
заинтересовани страни.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 21
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) Важно е да се осигури ефективна 
комуникация и обмен на мнения и 
информация между Комисията, от една 
страна, и Европейския парламент и 
Съвета, от друга страна, по-специално 
по отношение на усилията за диалог със 
съответната трета държава за проучване 
на възможностите за прекратяване на 
икономическата принуда и по въпроси, 
които могат да доведат до приемането 
на ответни мерки на Съюза съгласно 
настоящия регламент.

(21) Важно е да се осигури ефективна 
комуникация и обмен на мнения и 
информация между Комисията, от една 
страна, и Европейския парламент и 
Съвета, от друга страна, по-специално 
по отношение на усилията за диалог със 
съответната трета държава за проучване 
на възможностите за прекратяване на 
икономическата принуда и по въпроси, 
които могат да доведат до приемането 
на ответни мерки на Съюза съгласно 
настоящия регламент. Като цяло 
Комисията следва да предоставя на 
Европейския парламент и на Съвета 
цялостна информация относно 
текущото развитие на всеки етап от 
процедурата – от предварителните 
обсъждания до уведомяването за 
ответните мерки.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) Комисията следва да направи 
оценка на мерките, приети съгласно 
настоящия регламент, по отношение на 
тяхната ефективност и действие, както и 
по отношение на възможните 
заключения за бъдещи мерки. 
Комисията следва също така да направи 
преглед на настоящия регламент, след 
като натрупа достатъчно опит с 
действието или прилагането на 
настоящия регламент. Този преглед 
следва да включва обхвата, 
функционирането, ефикасността и 
ефективността на настоящия регламент. 
Комисията представя своята оценка на 
Европейския парламент и на Съвета,

(26) Комисията следва да направи 
задълбочена оценка на мерките, приети 
съгласно настоящия регламент, по 
отношение на тяхната ефективност и 
действие, както и по отношение на 
възможните заключения за бъдещи 
мерки. Комисията следва също така да 
направи преглед на настоящия 
регламент, след като натрупа 
достатъчно опит с действието или 
прилагането на настоящия регламент, 
неговото въздействие върху 
търговията, инвестициите и единния 
пазар, както и със съответствието 
му със съществуващите 
инструменти. Този преглед следва да 
включва обхвата, функционирането, 
ефикасността и ефективността на 
настоящия регламент. Комисията 
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представя редовно своята оценка на 
Европейския парламент и на Съвета,

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С настоящия регламент се 
установяват правила и процедури, за да 
се гарантира ефективната защита на 
интересите на Съюза и на неговите 
държави членки, когато трета държава 
се стреми чрез мерки, засягащи 
търговията или инвестициите, да 
принуди Съюза или държава членка да 
приеме или да се въздържи от приемане 
на конкретен акт. Настоящият 
регламент предоставя рамка, 
позволяваща на Съюза да реагира в 
такива ситуации с цел възпиране или 
въздържане на третата държава от 
такива действия, като същевременно 
позволява на Съюза, в краен случай, да 
противодейства на такива действия.

1. С настоящия регламент се 
установяват правила и процедури, за да 
се гарантира ефективната защита на 
интересите на Съюза и на неговите 
държави членки и да се запази 
целостта и правилното 
функциониране на вътрешния пазар, 
когато трета държава се стреми чрез 
мерки, засягащи търговията или 
инвестициите, да принуди Съюза или 
държава членка да приеме или да се 
въздържи от приемане на конкретен акт. 
На такава принуда трябва да се 
противодейства, за да се запазят 
законодателните прерогативи на 
Съюза и неговите държави членки, 
принципите на правовата държава и 
функционирането на вътрешния 
пазар , както и за да се предотвратят 
всякакви евентуални нарушения, 
произтичащи от принудителни мерки 
от страна на трета държава. 
Настоящият регламент предоставя 
рамка, позволяваща на Съюза да реагира 
в такива ситуации с цел възпиране или 
въздържане на третата държава от 
такива действия, като същевременно 
позволява на Съюза, в краен случай, да 
противодейства на такива действия.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение
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2. Всяко действие, предприето 
съгласно настоящия регламент, е в 
съответствие със задълженията на 
Съюза съгласно международното право 
и се провежда в контекста на 
принципите и целите на външната 
дейност на Съюза.

2. Всяко действие, предприето 
съгласно настоящия регламент, е в 
съответствие със задълженията на 
Съюза съгласно международното право 
и се провежда в контекста на 
принципите и целите на външната 
дейност на Съюзаи на вътрешния 
пазар.

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – тире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

— като прилага или заплашва да 
приложи мерки, засягащи търговията 
или инвестициите.

— като прилага или заплашва да 
приложи мерки, засягащи вътрешния 
пазар, търговията или инвестициите.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) финансовите и икономически 
вреди върху пазара на държава членка 
или вътрешния пазар на Съюза;

Изменение 16
Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) дали третата държава 
действа въз основа на основателна 
загриженост, която е международно 
призната;

заличава се

Изменение 17

Предложение за регламент
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Член 3 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да извърши 
разглеждането, посочено в параграф 1, 
по своя собствена инициатива или след 
получаване на информация от друг 
източник. Комисията гарантира в 
съответствие с член 12 защитата на 
поверителната информация, която може 
да включва самоличността на лицето, 
предоставило информацията.

2. Комисията може да извърши 
разглеждането, посочено в параграф 1, 
по своя собствена инициатива или след 
получаване на информация от всеки 
друг източник. Комисията предприема 
действия, когато една или повече 
държави членки поискат такова 
разглеждане. Комисията действа 
експедитивно и докладва незабавно на 
Европейския парламент и на Съвета 
за резултатите от своето 
разглеждане и следващите стъпки, 
които възнамерява да приеме, и 
гарантира в съответствие с член 12 
защитата на поверителната информация, 
която може да включва самоличността 
на лицето, предоставило информацията.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията може да поиска 
информация относно въздействието на 
мерките на съответната трета държава.

3. Комисията може да поиска 
информация относно въздействието на 
мерките на съответната трета държава 
или да предприеме действия чрез 
пряка оценка на това въздействие 
върху вътрешния пазар, ако е 
необходимо.

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията може да публикува в 
известие в Официален вестник на 
Европейския съюз или чрез други 

Комисията редовно уведомява 
Европейския парламент и Съвета за 
развитието на текущото 
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подходящи средства за публична 
комуникация покана за представяне на 
информация в определен срок. В този 
случай Комисията уведомява 
съответната трета държава за 
започването на разглеждането.

разглеждане на мерките на третата 
държава. Тя може да публикува в 
известие в Официален вестник на 
Европейския съюз или чрез други 
подходящи средства за публична 
комуникация покана за представяне на 
информация в определен срок, който 
няма необосновано да забавя 
решението на Комисията. В този 
случай Комисията уведомява 
съответната трета държава за 
започването на разглеждането.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

След разглеждане, извършено в 
съответствие с член 3, Комисията 
приема решение, с което определя дали 
мярката на съответната трета държава 
отговаря на условията, посочени в член 
2, параграф 1. Комисията действа без 
забавяне.

След разглеждане, извършено в 
съответствие с член 3, Комисията 
приема решение, с което определя дали 
мярката на съответната трета държава 
отговаря на условията, посочени в член 
2, параграф 1. Комисията действа без 
забавяне и информира Европейския 
парламент и Съвета за това решение.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Преди да приеме решението си, 
Комисията може да покани 
съответната трета държава да представи 
своите забележки.

Преди да приеме решението си, 
Комисията кани съответната трета 
държава да представи своите забележки 
в рамките на определен срок, който не 
забавя ненужно решението на 
Комисията.

Изменение 22

Предложение за регламент
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Член 5 – параграф 1 – тире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

— медиация, помирение или 
посредничество за подпомагане на 
Съюза и съответната трета държава в 
тези усилия;

— медиация, пряко помирение или 
помирение чрез международни 
субекти, или посредничество за 
подпомагане на Съюза и съответната 
трета държава в тези усилия;

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията ще информира Европейския 
парламент и Съвета за по-нататъшния 
развой.

Комисията ще информира изцяло и 
своевременно Европейския парламент, 
засегнатите държави членки и Съвета 
за развоя на диалога със съответната 
трета държава на всички етапи от 
процеса и за следващите стъпки, 
които предстои да бъдат 
предприети.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) необходими са действия за 
защита на интересите и правата на 
Съюза и неговите държави членки в 
този конкретен случай, и

б) необходими и пропорционални 
са действия за защита на интересите и 
правата на Съюза и неговите държави 
членки или за предотвратяване на 
смущения на вътрешния пазар в този 
конкретен случай, и

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – тире 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

В акта за изпълнение Комисията 
определя и подходящия отговор на 
Съюза измежду мерките, предвидени в 
приложение I. Тези мерки могат да се 
прилагат и по отношение на физически 
или юридически лица, определени в 
съответствие с член 8. Комисията може 
също така да приема мерки съгласно 
други правни инструменти.

В акта за изпълнение Комисията 
определя и подходящия отговор на 
Съюза измежду мерките, предвидени в 
приложение I. Тези мерки могат да се 
прилагат и по отношение на физически 
или юридически лица, определени в 
съответствие с член 8. Комисията може 
също така да приема мерки съгласно 
други правни инструменти. Тези мерки 
не нарушават международното право.

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. По надлежно обосновани 
наложителни причини за спешност, за 
да се избегне непоправима вреда за 
Съюза или неговите държави членки от 
мерките за икономическа принуда, 
Комисията приема актове за изпълнение 
с незабавно приложение за налагане на 
ответни мерки на Съюза в съответствие 
с процедурата, посочена в член 15, 
параграф 3. Прилагат се изискванията, 
определени в параграфи 2—5. Тези 
актове остават в сила за срок, не по-
дълъг от три месеца.

6. По надлежно обосновани 
наложителни причини за спешност, за 
да се избегне непоправима вреда за 
Съюза или неговите държави членки 
или за вътрешния пазар от мерките за 
икономическа принуда, Комисията 
приема актове за изпълнение с 
незабавно приложение за налагане на 
ответни мерки на Съюза в съответствие 
с процедурата, посочена в член 15, 
параграф 3. Прилагат се изискванията, 
определени в параграфи 2—5. Тези 
актове остават в сила за срок, не по-
дълъг от три месеца. Когато 
Комисията възнамерява да приеме 
актове за изпълнение с незабавно 
приложение съгласно първа алинея от 
настоящия параграф, тя информира 
Европейския парламент и Съвета 
преди приемането на тези актове.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 7 – буква б (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

б) предоставят също толкова 
ефективно или по-ефективно 
облекчение на икономическите 
оператори в рамките на Съюза, 
засегнати от мерките за икономическа 
принуда;

б) предоставят също толкова 
ефективно или по-ефективно 
облекчение на участниците в рамките 
на Съюза, засегнати от мерките за 
икономическа принуда;

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 7 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) предоставят също толкова 
ефективно или по-ефективно 
облекчение на вътрешния пазар за 
отстраняване на въздействието на 
икономическата принуда;

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Ответната мярка на Съюза не 
надвишава равнището, което е 
съизмеримо с вредата, понесена от 
Съюза или от държава членка 
вследствие на мерките за икономическа 
принуда на третата държава, като се 
вземат предвид сериозността на мерките 
на третата държава и въпросните права.

1. Ответната мярка на Съюза не 
надвишава равнището, което е 
съизмеримо с вредата, понесена от 
Съюза, вътрешния пазар или от 
държава членка вследствие на мерките 
за икономическа принуда на третата 
държава, като се вземат предвид 
сериозността на мерките на третата 
държава и въпросните права.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение
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2. Комисията подбира и разработва 
подходяща ответна мярка, като взема 
предвид определянето, направено 
съгласно член 4, критериите, посочени в 
член 2, параграф 2, и интереса на Съюза, 
въз основа на наличната информация, 
включително събраната съгласно член 
11, и следните критерии:

2. Комисията подбира и разработва 
подходяща ответна мярка, като взема 
предвид определянето, направено 
съгласно член 4, критериите, посочени в 
член 2, параграф 2, и интереса на Съюза, 
въз основа на наличната информация, 
включително събраната съгласно член 
11, и следните обективни критерии:

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2 – точка б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) потенциала на мерките за 
намаляване на последиците за 
икономическите оператори от Съюза, 
които са засегнати от икономическата 
принуда;

б) потенциала на мерките за 
намаляване на последиците за 
вътрешния пазар и неговите 
икономическите оператори и други 
участници от Съюза, които са 
засегнати от икономическата принуда;

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2 – буква в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) избягването или свеждането до 
минимум на отрицателното въздействие 
върху засегнатите участници от 
ответните мерки на Съюза, 
включително наличието на алтернативи 
за засегнатите участници, например 
алтернативни източници на доставки на 
стоки или услуги;

в) избягването или свеждането до 
минимум на отрицателното въздействие 
върху засегнатите участници от 
ответните мерки на Съюза, 
включително дългосрочната 
предвидимост и наличието на 
алтернативи за засегнатите участници, 
например алтернативни източници на 
доставки на стоки или услуги;

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията прави преглед на 
мерките за икономическа принуда, 
предприети от трета държава, които са 
задействали ответните мерки на Съюза, 
на ефективността на приетите ответни 
мерки на Съюза и на тяхното 
въздействие върху интересите на Съюза, 
и информира редовно Европейския 
парламент и Съвета за това.

1. Комисията прави редовен 
преглед на мерките за икономическа 
принуда, предприети от трета държава, 
които са задействали ответните мерки 
на Съюза, на ефективността на приетите 
ответни мерки на Съюза и на тяхното 
въздействие върху интересите на Съюза, 
и информира редовно Европейския 
парламент и Съвета за това.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато е необходимо да се 
направят корекции в ответните мерки на 
Съюза, като се вземат предвид 
условията и критериите, определени в 
член 2 и член 9, параграф 2, или по-
нататъшното развитие на ситуацията, 
включително реакцията на третата 
държава, Комисията може по 
целесъобразност да измени ответните 
мерки на Съюза, приети в съответствие 
с член 7, чрез акт за изпълнение в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 15, 
параграф 2.

3. Когато е необходимо да се 
направят корекции в ответните мерки на 
Съюза, като се вземат предвид 
условията и критериите, определени в 
член 2 и член 9, параграф 2, анализът 
на ефективността на мерките или 
по-нататъшното развитие на ситуацията, 
включително реакцията на третата 
държава, Комисията може по 
целесъобразност да измени ответните 
мерки на Съюза, приети в съответствие 
с член 7, чрез акт за изпълнение в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 15, 
параграф 2.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Държава членка, която е била 
обект на икономическа принуда, има 
право да поиска от Комисията да 
преразгледа ответните мерки, когато 
тази държава членка счита, че тези 
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мерки вече не са ефективни за 
противодействие на принудата, 
наложена от третата държава. 
Комисията има право да действа по 
своя преценка.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) когато това е целесъобразно с 
оглед на интереса на Съюза.

г) когато това е целесъобразно и 
надлежно обосновано с оглед на 
интереса на Съюза.

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. По надлежно обосновани 
наложителни причини за спешност 
Комисията приема актове за изпълнение 
с незабавно приложение за спиране, 
изменение или прекратяване на 
ответните мерки на Съюза, приети в 
съответствие с член 7. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата, посочена в член 15, 
параграф 3, и остават в сила за срок, не 
по-дълъг от два месеца.

5. По надлежно обосновани 
наложителни причини за спешност 
Комисията приема актове за изпълнение 
с незабавно приложение за спиране, 
изменение или прекратяване на 
ответните мерки на Съюза, приети в 
съответствие с член 7. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата, посочена в член 15, 
параграф 3, и остават в сила за срок, не 
по-дълъг от два месеца. Комисията 
информира незабавно Европейския 
парламент за решението и 
основанията за него.

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 4 – буква а а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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aа) въздействието на тези мерки 
върху благосъстоянието на 
потребителите в Съюза, върху 
икономическия растеж и растежа на 
производителността на Съюза и на 
държавите членки, както и 
въздействието на такива мерки върху 
предприятията;

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията оценява всяка ответна 
мярка на Съюза, приета съгласно член 7, 
шест месеца след нейното прекратяване, 
като взема предвид приноса на 
заинтересованите страни и всяка друга 
имаща отношение информация. В 
доклада за оценка се разглежда 
ефективността и действието на 
ответните мерки на Съюза и се правят 
възможни заключения за бъдещи мерки.

1. Комисията оценява всяка ответна 
мярка на Съюза, приета съгласно член 7, 
шест месеца след нейното прекратяване, 
като взема предвид приноса на 
заинтересованите страни и всяка друга 
имаща отношение информация. В 
доклада за оценка се разглежда 
ефективността и действието на 
ответните мерки на Съюза и се правят 
възможни заключения за бъдещи мерки. 
Комисията уведомява Европейския 
парламент и Съвета за общите си 
заключения и докладът за оценка се 
публикува.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Не по-късно от три години след 
приемането на първия акт за изпълнение 
съгласно настоящия регламент или 
шест години след влизането в сила на 
настоящия регламент, в зависимост от 
това коя от двете дати настъпи по-рано, 
Комисията прави преглед на настоящия 
регламент и неговото прилагане и 
докладва на Европейския парламент и 

2. Не по-късно от две години след 
приемането на първия акт за изпълнение 
съгласно настоящия регламент или пет 
години след влизането в сила на 
настоящия регламент, в зависимост от 
това коя от двете дати настъпи по-рано, 
и най-малкото на всеки пет години 
след това, Комисията прави преглед на 
настоящия регламент и неговото 
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на Съвета. прилагане, придружен, когато е 
уместно, от съответните 
законодателни предложения, и 
докладва на Европейския парламент и 
на Съвета.

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Независимо от това ... [две 
години след влизането в сила на 
настоящия регламент] и на всеки две 
години след това, Комисията 
докладва на Европейския парламент 
относно предприетите мерки, 
разглежданията, които са оценени, 
извършените действия за медиация и 
заключенията от досиетата.

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – буква г – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) изключване от обществените 
поръчки на стоки, услуги или 
доставчици на стоки или услуги от 
съответната трета държава или 
изключване на оферти, чиято обща 
стойност се състои от повече от 
определен процент стоки или услуги от 
съответната трета държава; и/или

i) изключване от обществените 
поръчки на стоки, услуги, строителни 
дейности или доставчици на стоки, 
услуги или строителни дейности от 
съответната трета държава или 
изключване на оферти, чиято обща 
стойност се състои от повече от 
определен процент стоки или услуги от 
съответната трета държава; и/или
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